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BAPUATHUBHOCTD JJEKCUYECKHUX CPEJICTB
B BUBJIENCKHX TEKCTAX B IEPEBOJE MAPTHUHA JIIOTEPA

3.M. Borociosckas, T.A. Haropnas

AHHoTanus. [IpeaMer aHanusa — napajienbHble JIEKCUYECKHE €IMHUIBI, OOHA-
pyXeHHBIE B OHONeiickux TekcTax B mepeBoge Maptuna Jltotepa. Ha ocHOBe co-
MOCTaBICHUS TeKCTOB 1522 1 1545 rr. B TMaXpOHUYECKOM aCIEeKTe OIMHCHIBAIOT-
cs1 0COOCHHOCTH BapUaTUBHOCTH JICKCHYECKHX €IUHUI, 00YyCIOBICHHEBIEC BIIUS-
HHEM JIATHHCKOTO, JPEBHEEBPEHCKOTO M JPEBHErPedecKoro s3bIKoB. [Ipeampu-
HUMAEeTCsI TTOMBITKA OXapaKTepU30BaTh KOHKPETHBIE (haKThl CTAHOBIICHUS IHCh-
MEHHO# ()OPMBI HEMEIIKOTO SI3bIKA.

KnarodeBble ciioBa: BapHaTHBHOCTB; JIEKCHYECKHE CPEJCTBA; HEMEIKHH S3BIK;
TekcThl bubnuu.

O Ba)XHOCTH OCBOEHHS MPOOIEMBI BADHATHBHOCTH B CHHXPOHUYECKOM U
JUAaXPOHUYECKOM TUIaHAaX MHINYT OTEYECTBEHHbIC W 3apyOeKHBbIC JTMHIBHCTHI.
M.{. Brnox BKItOYaeT B TOHATHUE BApUATHBHOCTH TaKHUE COCTABJISIOIIUE, KaK
«4acTHYHAsT W3MEHYHBOCTB», «CIIOCOOHOCTh K BHIIOM3MEHEHHIO», «IIPOIECC
BHJIOM3MEHCHHU», «COBOKYITHOCTEL TIpolieccoB BuaomsmeHeHus» [1. C. 6].
JL.T'. 3y6koBa [2. C. 14] oTHOCUT BapuaTUBHOCTH K 00s3aTEIHHBIM CBOUCTBAM
si3pika. . ['uaTH cumTaer, 4yTo B SA3BIKOBOW cHCTEMe 0053aTeNbHO COXpaHsi-
IOTCS YCJIOBHS ISl TIOSIBIICHHS allbTEPHATHBEI, a S3BIKOBYIO CHCTEMY OH, B
CBOIO ouepellb, 0003HAYAET MECTOM CBEpPUICHHS S3bIKOBOTO BapbUPOBAHUS
(it mo: [3. C. 12]).

Y4éHble 0TMEYAIOT, YTO BapUATHBHOCTh BO3HHUKAET NMPU HAMYNN WHBA-
pHaHTa, COXPaHSIONMETO HEM3MEHHYIO CYIIHOCTh. B OTHOImEHNHn BapuaTHBHO-
CTH CJIOBA HHBAPUAHTOM MBI OYJIeM CUMTATh TOXKISCTBECHHYIO CEMAaHTUKY JICK-
CUYECKHX SIUHUII.

B nmanHO¥ cTaThe paccMaTpHBAlOTCS JIEKCHYECKHE BAPHAHTHI (TTapaiiesib-
HbIEe 00pa3zoBaHusl) B OubMelckux TekcTax B nepesoae M. JlioTepa, BhIsIBICHHbIE
aBTOpaMu pabOTHI.

OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS SIBISIETCS HEMEIKUH TEKCT IMepeBojia, MpeMe-
TOM — BapUATUBHBIC JICKCUYECKUE CIMHUIIBI, 00YCIOBICHHbIC BIMSHUEM JIATHH-
CKOT'0, APEBHEEBPEHUCKOTO U IPEBHETPEUECKOTO S3BIKOB.

Pabora M. Jlrorepa, kak u mo00e MepeBoAYecKoe MPOU3BEACHUE, MOsI-
BMJIACh HAa CTHIKE Pa3HBIX KYJNBTYp W SI3BIKOB. BCiencTBHE STOrO0 OHA WMeEEeT
NpPU3HAKHU, CBUIETEIbCTBYIOIIUE O BIUSHUU JIPEBHUX SI3BIKOB, HA KOTOPBIX Ha-
nucaHbl Ooliee paHHUe Bepcuu bubinn, Ha HEMEIKUH A3bIK.
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s Toro 4TOOBI OTMETHTH OIPEEIEHHBIE BEXH B PA3BUTHH CIIOBAPHOTO
cocTtaBa HeMelKoro s3sika X VI B., cormocTaBUM NepBOHAYATIBHBINA TEKCT Mepe-
Boia HoBoro 3aBeta, co3gannslii Jltorepom B ceHTsI0pe 1522 1. M Ha3pIBaeMBIit
Cents0psckuM 3aBeToM (Septembertestament), ¢ mocieqHel aBTOPCKOH pe-
makmuent 1545 r.

Takum 00pazoM, MbI MPUOETHEM K JHAXPOHUYECKOMY aHAIU3y, Mpecie-
IyIOIIEeMy [IeThb WHTEPIPETHPOBATH BHIOOP aBTOPOM-TIEPEBOAYNKOM HHOS3BIU-
HOW MJIM UCKOHHOM JIEKCUYECKOW €IMHUIIBI, OTMETUTH ()aKThl HOBOBBEACHUS U
3aKperyIeHNs] JEKCUYSCKUX €IUHML, ONPaBIAHHBIX NMPAKTHKOH pa3BHTHUS He-
MEIIKOTO SI3bIKa U Cep ero IpuMeHECHHUS.

N3BecTHO, uTO HeMelKui s13bIk X VI B. HAXOAWICS B YCJIOBUSAX KOHKY-
PEHIIMH C JTATHHCKUM SI3bIKOM. JIaThIHb HA MPOTSDKCHUU JIOJITHX JIET YACPKH-
Bajia 3a co0OM MO3UITUIO SI3bIKA BRICIIEH CTETIEHH 00pa30BaHHOCTH, SI3bIKA HAY-
KH ¥ IeJIOMPON3BOCTRA.

Tak, B HEKOTOPBIX MPOU3BEICHHUIX HAPOJHO-ICMOKPATHUECKON JTUTEpa-
TYpBl TIPOTUBOIIOCTABICHUE JIATBIHU MPOCTOTE W OIPAaHMYCHHOCTH HEMEIKON
pedn BeIpakaeTcsl B MPOHHUYECKUX PEIUTUKaX TePOeB HU3IINX CIOEB HACENECHUS
10 OTHOLICHWIO K JaTWHU3MpPOBaHHOH MaHepe peum: lapertein (Lafertein,
Lapdein) = Latein. [lo mMHenuto ['peHityHn, 31€ch MPOCIEKUBAIOTCS CBSI3H C
HEeMeIKUMH Tiaronamu labern, lafern, kotopbie o3Ha4YarOT «0ONTATHY», «Tpe-
mate» (1uT. mo: [4. C. 92]).

Bynyun 3HaTOKOM JaThlHU, B TepeBojae buOnuu, BBHIMOTHEHHOM B
1522 1. (B HEM OTCYTCTBYET JENeHHE TJaB Ha CTuUXH), JIFoTep HEOMHOKPATHO
CIIeyeT aBTOPUTETY JTOTrO s3bIKa. Tak, HampuMep, BO MHOTHX OMOIEHCKHX
KOHTEKCTax OH YMOTPEOJSeT 3aMMCTBOBAHHBIN U3 JIATWHCKOTO SI3bIKA HEMeELl-
KM r1aroit benedeien (nat.: benedicere):.

«gebenedyt sey / der do kompt ym namen des herren...» (Mt. 21);

«...kompt her yhr gebenedete meynis vatters...» (Mt. 25);

«... vnd er benedeyet / vand hies das sie die auch fur trugen...» (Mk. 8) [5].

B Tekcre mepesoga bubnuu 1545 r. B mapayuienbHBIX MecTax Mbl OOHa-
pykuBaeM (GakThl MOOEIB HEMEITKOTO S3bIKa HaJl IaThIHEI0. Cp.:

«Gelobet sey der da kompt in dem namen des HERRN...» (Mt. 21, 9);

«...Kompt her jr gesegneten meines Vaters...» (Mt. 25, 34);

«...vnd er danckt / vnd hies die selbigen auch furtragen...» (Mk. 8, 7) [6].

[Tpumeps! moKa3bpIBaOT, 4TO JII0TEp HAXOAUT B HEMENKOM f3bIKe Oosee
y3KHEe B CEMaHTHYECKOM IIaHE eAWHHIBI, COOTBETCTBYIOIINE 3HAYCHUIO, TEp-
BOHAUYAIBHO MPHIaBaeMOMY aBTOPOM riaroiy benedeien. C TOYKH 3peHUS CO-
BPEMEHHOTO HEMEIIKOTO sI3BbIKa BBHIOpaHHBIE JItoTepom cioBa loben, segnen n
danken enBa 11 MOTYT CUATATHCS CHHOHUMAaMH, TIOCKOJIBKY MX CEMaHTHKaA Cy-
mectBeHHO pasnuyaercs (loben — sagen, dass jemand etwas sehr gut gemacht
hat oder dass etwas sehr gut ist [7. S. 619]; segnen — fiir eine Person oder eine
Sache um den Schutz Gottes bitten [7. S. 871]; danken — j-m seine
Anerkennung zum Ausdruck bringen [7. S. 204]).
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B mepeBome Ha pycckuil s3bIK /oben O3HAYaeT «XBAUTHY, Segnen —
«OnarocnoBnATe», danken — «Omaromaputhy» [8]. Uro kacaercs rIiaroia
benedeien, TO B COBpEeMEHHOM HEMENKOM SI3bIKE OH YIOTPEOJIIeTCS B BO3BBI-
IIICHHOM CTHJIE U YK€ MOXET pacCMaTpUBAThCs B Ka4eCTBE CHHOHMMA TJIarojia
segnen.

B cBs31 ¢ paccMOTpeHHOM 0COOCHHOCTHIO0 000Cc00IEHNE TEKCTa MEPEBO-
na bubmuu 1545 . OT JaTHHCKOTO BIUSHHUS MOXKHO CUHTATh HPOTPECCHBHBIM
[IaroM B Pa3BUTHU HEMEIKOTO S3bIKa, BO MHOTOM OIPEICISIONINM CTaHOBJIE-
HUE €ro MUCHbMEHHOHN (POPMBI.

AHanornuHeli  (peHOMEH HaOJrOMaeTcs TpU  YIMOTPEeOJCHUH TIaroia
maledeien. JlatnHckuii raaroi maledicere, aHTOHUMUYHBIN IO CBOEH CEMaHTHKE
rnaroiny benedicere, CIyXUT 111 00pa30BaHUA HEMELIKOTO Tiarosa maledeien, B
nojp3y KoToporo pemaercs Jlootep mpu mnepeBoge bubmum B 1522 1.
<...benedeyt die euch maledye...» (Mt. 5) [5].

B coBpemMeHHOM HEMENKOM S3BIKE TJaron maledeien obmamaeT BO3BBI-
IICHHOW CTHJIMCTUYECKONH OKPACKOW W YMOTPEOJIIETCS B COOTBETCTBYOIIUX
KoHTekcTax. B uzganuu 1545 r. JlroTep HaX0auT 3aMEHY 3aMMCTBOBAaHHOMY M3
JIATMUHCKOTO A3bIKa riaroiy. IlapanmenbHelil OTPBIBOK B TeKCTe mepeBoja buod-
mur 1545 r. BeIDSIUT cienyromuM obopasom: «Segnet die euch fluchen...»
(Mt. 5, 44) [6].

AHTOHUMUS TATHHCKHUX TIarojioB benedicere m maledicere cBsi3aHa co
crmocodoMm ux obpazoBaHusa. B OCHOBE MaHHBIX CIIOB JieXKAT AHTOHHUMHYHEIE
Hapeuus bene (xopowo), male (nnoxo, dypHo) u TIaron decire (ckasamy). AH-
TOHMMHIO HEMEIIKHX TJIaroJoB segnen U fluchen Henb3si OOBSICHUTH MTOAOOHBIM
o0Opa3oM. DTO caMOCTOSITeNbHBIE, HEPOJACTBEHHbIE IPYT APYTY JIEKCUYECKHE
€JIMHHUIIBI.

Takum oOpa3om, cpaBHHBas Bepcuu TekctoB Hoporo 3aBera 1522 1. n
1545 1., MOXHO TPEANOJI0XUTh, YTO HEMEUKUN A3bIK X VI B. MOCTENEHHO BBI-
XOJIUT HAa HOBYIO CTYIIEHb CBOECTO Pa3BUTHS, TaK KaK €My yKe He TpeOyercs
KaJbKUPOBaHUE MPH 00pa30BaHUH CIIOB.

[IpoananmsupyeM Apyrue JEKCHYECKHE BapHAHTHI HEMEIKOTO SI3BIKa B
IBYX TeKcTax mnepeBona bubmuu. OTka3 OT OpHEHTalWW Ha rpaMMaTuKy Ja-
TUHCKOTO SI3bIKa HAOJIOaeTCs B UCMOib30BaHuU JIroTepom (opm mputsika-
TeNbHBIX MecTouMeHnuil. Hampumep:

1545 1. «...Vnd seine Juenger hoereten das...» (Mt. 11, 14) [6];

1522 1. «...vnd die iunger horeten das...» (Mt. 11) [5];

1545 r. «...s0 sol sein Bruder sein weib freien...» (Mt. 22, 24) [6];

1522 1. «...s0 sol der Bruder seyn weyb freyen...» (Mt. 22) [5].

[lo cpaBHEHUIO C HEMEUKUM SI3BIKOM B JIATHHCKOM SI3BIKE TPUTSKATCITh-
HBIE MECTOMMEHHS YIOTPEOIISIINCH JIMIIb B TeX KOHTEKCTaxX, B KOTOPBIX HEO0O-
XOJIUMO OBIJIO BBIACIHUTH NMPUHAICKHOCTH Tpeameta [9. C. 28]. M3BecTHO, 9TO
JO CUX TOp B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3bIKE YaCTOTHOCTH HCIIOJIB30BAHUS
MIPUTSKATSILHBIX MECTOMMEHHI TOpPAa3/I0 BHIINIC, YeM B POMAHCKHX SI3BIKAX.
B HeMenkoMm s3bIKe OHU YIOTPEONSIOTCS TaM, TJle B POMaHCKUX S3bIKaX J[OCTa-
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TOYHO ymoTpeOJeHne OompeAenéHHOro apTHKIA. Buanmmo, mepBoHadambHOE
peuienue JlroTepa B MoJIb3y ONMPENENEHHOr0 apTUKIISA ObLTO BBEI3BAHO OPUCHTA-
Ueil Ha TpaMMaTHKy JaTUHCKOTO s3bika. OJHAKO MOCTENEHHO aBTOp-
MIEPEBOAYMK HAXOJUT B HEMEIKOM SI3BIKE CBOW JIMHTBHCTHYECKHE CPENICTBA,
KOTOpPbIE TOYHEE OTPAKAIOT CMBICI OMONecKoro Tekcrta. Kak IMmoka3bIBaloT
pUMepHI, B TeKCTax JIroTepa mpocaekuBaeTcsl TCHISHIHS YCUICHUS 3HAYNMO-
CTH TIPUTSDKATENIbHBIX MECTOMMEHHH, OKa3aBIIMX B NaJIbHEUIIEM OTPOMHOE
BJIMSHHME HA PAa3BUTHE HEMEIIKOTO A3bIKA.

Hapsimy ¢ 3ameHOW OIpenenéHHOTr0 apTHKIISA MPUTSKATCIBHBIM MECTO-
UMEHHEM B repeBojie bubimn oOHapyXKHBarOTCS W MPUMEPHI 0OpaTHON 3aMe-
HBI, CO3/IaI0IIIe BAPHATHBHOCTH paccMaTpuBaeMoro ¢peHomena. Hampumep:

1545 1. «...wie die Heuchler thun / in den Schulen vnd auff den
gassen...» (Mt. 6, 2) [6];

1522 1. «...wie die heuchler thun yn yhren Schulen vnd auff den
gassen...» (Mt. 6) [5].

Kak mbl BuguMm, 31ech JItoTep MPOW3BOIUT 3aMEHY MPUTAKATCIHLHOTO
MECTOMMEHUS Ha OTPeIeNEHHbIA apTHKIb. OYeBUIHO, YTO TaKOE PEIICHHE BbI-
3BaHO OTCYTCTBHUEM TECHOW CBS3M MEXKIAYy UMCHEM CYIIECCTBHUTEIbHBIM U €ro
MIPUHAICKHOCTBIO CyOBeKTy mpeanoxkeHus. OnpeaencHHbIA apTUKIL ITOKa-
3BIBAET, YTO PeUb UAET O JIFOOBIX IIKOJIAX, B KOTOPBIX OBl HU HAXOIMICS CyOb-
eKxT mpemnoxkeHus. [IpurskaTensHoe MECTOMMEHHE, B CBOIO OYepeb, 0003Ha-
YaeT UMEHHO T€ LIKOJIbI, B KOTOPBIX HAXOAUTCS CYOBEKT MPEAIOKCHHUSL.

Takum 00pa3oMm, BapHaTUBHOCTh, BO3HWKAIOMIas HA OCHOBE pa3iIHYHUs
rpaMMaTHK JIATHHCKOTO W HEMEIIKOTO S3BIKOB, BJIEYET 3a COOOW JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKYIO BApUATHBHOCTb.

B mpoTuBOBeC cUTyaluu ¢ JIATHHCKUM S3BIKOM, B TEKCTe mepeBoja Ho-
Boro 3aseta 1545 r. Jlrotep nmopoil oTnaéT NpeanouTeHUE eBPEUCKOMY S3BIKY.
PaccmoTtpum 3T0 Ha MpUMepax:

«...Bin ichs Rabbi? Er sprach zu jm...» (Mt. 26, 24);

«...vnd sprach zu jm / Rabbi / Rabbi / vnd kuesset jn.» (Mk. 14, 45) [6].

JIrotep ommpaeTcs Ha eBpelickoe CI0BO 27 (rav) st 0003HAYCHUS YIH-
TeNs, TMPUAAB eMy HeMmelkoe opdorpaduueckoe usobpakeHue. B Texcre
1522 1. aBTOp, OJIHAKO, MBITACTCS HANTH HEMEIKUN aHAJIOT JaHHOMY TEPMUHY.
Cp.:

«...Bynn ichs meister? Er sprach zu yhm...» (Mt. 26);

«...vn sprach zu yhm / lieber meister / lieber meister / vnd kusset yhn.»
(Mk. 14) [5].

B mepBoMm mpumepe oOpaiieHHEM K €BPEHCKOMY YYHTETIO BBICTYIAeT
meister. BTOpoil mpuMep MOKa3bIBaeT, YTO, OYEBHIHO, JIIOTEp HE MONTHOCTHIO
JIOBOJICH BEIOpaHHOW enuHUICH. byaydnm 3HATOKOM JpEeBHEEBPEWCKOrO U
JIPEBHETPEYECKOrO SI3BIKOB, JIFOTep dyBCTBYET, YTO HEMEIKOE meister He SBIIs-
€TCsI TIOJTHOCTBIO aJIeKBaTHBIM IIEPEBOJIOM €BPEHCKOro 17 (rav), 1 A00aBiseT K
oOparieHuto npunaratensHoe /ieber. OqHAKO U B 3TOM Cllyyae aBTOp HE OCTall-
cs1 TOBOJIBHBIM IepeBoaoM. B uznanuum 1545 r. Jlrotep Bo3Bpalaercs K eBpei-
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CKOMY CIIOBY, KOTOPOE JIO CHX TIOp MCTOIB3YETCs Ut OOpaIleHns K eBpercKo-
MY YUHUTEINIO.

JpeBHerpeyeckuil s3bIK, HA KOTOpOM HamucaH opuruHan Hosoro 3aBe-
Ta, TOXKE MOPOH 3asABISIET O cede B TEKCTE JFOTEPOBCKOro mepeBona bubmmm.
CorocTaBuM cieayome NpUuMepH:

1522 1. «Vnser vetter haben hymel brod gessen ynn der wusten...»
(Jh. 6) [5];

1545 r. «Vnser Vater haben Manna gessen in der Wuesten...» (Jh. 6,
31) [6].

B Tekcre 1522 r. JlroTep ucmonp3yeT HEMENKOE ClIOBOcoYeTaHue hymel
brod, T.e. B xauecTBe HEMEIIKOTO aHaJIoTra IPEBHETPEUECKOTO CIIOBA ManNd BbI-
cTynaet cuniekc hymel brod. Hazanue manna 3TOT XJe0 MOMYyYWI MOTOMY,
YTO KOTJ]a €BPEN YBHJIENN €TO B IMIEPBBINA pa3, TO CIPAIIUBAIH JPYT ApyTa: MAH-
2y («ato 310?»). Mowuce#t orBeTmi: «29T0 XJeO, KOTophIit ['ocmmonb mam BaM B
nuiy». EBpen u npo3Banu aTot xi1e6 ManHoro [10].

[Tpumep moka3bIBaeT, YTO MEpPBOHAYAILHO JIIOTEp HAXOIUT B HEMELKOM
S3bIKE TIEPEBOAUECKUN DKBUBAICHT JPEBHETPEUSCKOMY CIIOBY, OJIHAKO BIIO-
CIICZICTBUHM aBTOP BHOBb BO3BPAIIACTCS K S3bIKY OPUTHHATIA U 3aMEHSET BBI-
OpaHHBII UM paHee HEMEIKH BapuaHT Ha 3aMMCTBOBAaHHOE CIIOBO.

Urak, Bo-niepBbIX, ucnoib3oBaHHble M. JIfoTepoM BapHaTUBHBIEC JIEKCH-
YeCKHEe CIUHUIBI B OMOIeicKkuX TekcTax 1522 1. u 1545 r. CBHACTENBECTBYIOT O
TIOMCKE aBTOPa SI3BIKOBBIX CPEICTB, CIIOCOOHBIX Hanbolee aJekBaTHO MepeaaTh
coJiep)KaHNe TEKCTOB C s13bIKa OpUTrHHANBHOTO [Incanus. Hanmane BapraHTHBIX
eJWHULI, OOYCIIOBICHHBIX BIUSHUEM JATHHCKOTO, IPEBHEEBPEWCKOTO M APEB-
HETpeYecKOro S3bIKOB, TOBOPUT TPEKIEC BCETO O CTPEMJICHHH IIEPEBOIYMKA
COXPaHHTh IITyOOKHE CaKpaJbHbIE CMBICIIBI buOmum.

Bo-BTOphIX, HA OCHOBE aHaNIHM3a BapUaTUBHEIX 00pa30BaHU B TUAXPO-
HUYECKOM acIeKTe OYEBHIHO MOCTETIEHHOE COBEPIICHCTBOBAHNE HEMEIKOTO
sI3pIKa, B YAaCTHOCTH, B mepeBone M. JlioTepa mpocnexxuBaeTcs TEHICHLUS
000CcO0NEHNST HEMEIIKOTO A3bIKa OT KAJIBKHPOBAHHS MPH OOpa30BaHHUH pPsaa
CJIOB.

TakuM 00pa3oM, BapUATHBHOCTh Kak 00s3aTeNbHOE CBOWCTBO S3bIKA
SIBUJIACH TOJTYKOM B Pa3BUTHU HEMEIKOTO SI3bIKa KaK aBTOHOMHOM CHCTEMBI, C
OJTHOHM CTOPOHBI, OIUPABIICIHCS HA COOCTBEHHBIE PECYPCHI, C IPYTON — O30~
BaBIICHCS TOCTIDKECHUSIMH JIPYTUX KYIBTYD.
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VARIATION OF LEXICAL MEANS IN THE BIBLICAL TEXTS TRANSLATED BY
MARTIN LUTHER
Bogoslovskaya Z.M., Nagornaya T.A.

Summary. The subject of the analysis is the parallel lexical units which have been found in the
biblical texts translated by Martin Luther. The peculiarities of the variation of the lexical units
caused by the influence of the Latin, Hebrew and Ancient Greek languages are described on the
basis of diachronic comparison of the texts created in 1522 and 1545. An attempt to characterize
the concrete facts of the formation of the written form of the German language has been made.
Key words: variation; lexical means; the German language; texts of the Bible.



